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Attelle d'immobilisation du poignet
Wrist immobilisation splint

Schiene zur Ruhigstellung des Handgelenks
Spalk voor immobilisatie van de pols
Stecca di immobilizzazione del polso
Tablilla de inmovilizacién de la mufieca
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Tour de poignet Taille
Wrist measurement Size
13-15cm 1
;@ 15,5-17,5cm 2
1
-~ 18-20cm 3
20,5-23cm 4
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ATTELLE D'IMMOBILISATION @
DU POIGNET

Propriétés :

* Maintien rigoureux du poignet en position (une baleine
radiotransparente conformable).

+ Confort optimal : tissu aéré, intérieur doublé de mousse.

+ Systéme de sangle double permettant d'assurer une contention
homogene.

Indications :

+ Entorses bénignes du poignet (traitement fonctionnel).
+ Tendinites et tendinopathies du poignet.

+ Phases inflammatoires des pathologies rhumatismales.

Contre-indications :
Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau
lésée.

Effets secondaires :
Pas d'effet secondaire connu dans le cadre d'une utilisation
correcte.

Mise en place :

- Ouvrir les sangles.

- Passer la main dans l'orthése.

- Fermer les sangles.

- Afin d'éviter tout probléme de constriction, veiller a ne pas trop
serrer les sangles.

Précautions :

Suivre les conseils du professionnel qui a prescrit ou délivré le
produit. En cas d'inconfort, le consulter.

Stocker a température ambiante, de préférence dans la boite
d'origine.

Pour des raisons d’hygiéne et de performance, ne pas réutiliser
le produit pour un autre patient.

Entretien :

- Voir étiquette produit.

- Enlever la baleine pour le lavage.

- Ne pas utiliser de détergents, adoucissants ou de produits
agressifs (produits chlorés).

- Essorer par pression.

- Sécher loin d'une source de chaleur.

Composition :
Voir étiquette produit.

Conserver cette notice.



WRIST IMMOBILISATION SPLINT @o

Properties:
Effective immobilisation of wrist (one conformable X-ray
transparent stay).

+ Aerated, foam-lined fabric ensures optimum comfort.

+ Dual strap system ensuring even compression.

Indications:

+ Mild sprains of the wrist (functional treatment).
+ Tendinitis and tendon disorders of the wrist.

+ Inflammatory phases of rheumatic diseases.

Contraindication:
Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Side effects:
No side effects are as yet known for correct use.

Fitting instructions:

- Open the straps.

- Put the hand into the orthosis.

- Close the straps.

- To avoid constriction be careful not to close the straps too
tightly.

Precautions:

Follow the advice of the professional who prescribed or supplied
the product. Consult your professional if discomfort occurs.
Store at room temperature, preferably in its original packaging.
For hygiene and performance reasons, do not re-use the
product for another patient.

Washing instructions:

- See product label.

- Remove stay before washing.

- Do not use detergents, fabric softeners or aggressive products
(products containing chlorine)

- Squeeze out excess water.

- Dry away from heat sources.

Composition:
See product label.

Keep this instruction leaflet.



SCHIENE ZUR RUHIGSTELLUNG @©
DES HANDGELENKS

Zweckbestimmung:

Die Ligaflex® Classic ist eine Handgelenksorthese mit
Immobilisierungselementen zur Ruhigstellung des Handgelenks.
Die Orthese ist ausschlieBlich zur Versorgung am Handgelenk
einzusetzen.

Eigenschaften:

+ Immobilisierung des Handgelenks in Neutralstellung (anformbare,
réntgentransparente Stabilisierungsschiene).

» Optimaler Komfort: Atmungsaktives Gewebe, Innenseite mit
Schaumstoffmaterial gepolstert.

+ Das Doppelgurtsystem garantiert einen gleichmaRigen Halt.

Indikationen:

+ Leichte Distorsionen des Handgelenks (funktionelle Behandlung).

+ Tendovaginitis und Karpaltunnelsyndrom.

* Rheumatische Pathologien.

+ Chronische, posttraumatische oder postoperative Reizzustande im
Bereich des Handgelenks.

+ Arthritisim Bereich des Handgelenks oder der Handwurzelknochen.

+ Arthrose im Bereich des Handgelenks.

Gegenanzeigen:
Das Produkt nicht im Bereich einer offenen Wunde anlegen.

Nebenwirkungen:
Bei sachgemaBer Anwendung sind Nebenwirkungen bis jetzt
nicht bekannt.

Hinweise zum Anlegen:

- Zum Anlegen 6ffnen Sie bitte alle KlettverschlUsse.

- Fuhren Sie die Hand in die Orthese.

- SchlieBen Sie nun alle Klettverschlisse.

- Um Abschniirungen zu vermeiden, achten Sie bitte darauf, dass
Sie die KlettverschlUsse nicht zu straff anziehen.

VorsichtsmaBnahmen:

Die Anweisungen des Arztes oder Orthopadietechnikers beachten.
Bei starken Beschwerden oder unangenehmen Empfindungen
den Arzt oder Orthopéadietechniker aufsuchen.

Bei Raumtemperatur, vorzugsweise in der Originalverpackung,
aufbewahren.

Das Medizinprodukt ist zur einmaligen Versorgung eines
Patienten vorgesehen. Zur Gewadhrleistung der Wirksamkeit
der Orthese und aus Hygienegrinden sollte sie nicht an andere
Patienten weitergegeben werden.

Hinweise zur Pflege:

- Siehe Produktetikett.

- Bitte nehmen Sie die Aluminiumschiene vor dem Waschen heraus.

- Keine Reinigungsmittel, Weichspller oder aggressive Produkte
(chlorhaltige Produkte) verwenden.

- Wasser gut ausdrucken.

- Abseits einer Warmequelle trocknen.

Zusammensetzung:
Siehe Produktetikett. Polyamid - Polyester - Baumwolle - Elasthan.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.



SPALK VOOR IMMOBILISATIE = @D
VAN DE POLS

Eigenschappen:

» De pols wordt precies op zijn plaats gehouden (een réntgen
transparante vormpassende balein).

+ Optimaal comfort: luchtig weefsel met schuimvoering.

+ Het systeem met een dubbele riem garandeert een homogene
steun.

Indicaties:

+ Lichte verstuiking van de pols (functionele behandeling).
+ Peesontsteking en tendinopathie van de pols.

+ Ontstekende fasen van reumatische pathologién.

Contra-indicatie:
Het product niet direct in contact brengen met een huidwond.

Bijwerkingen:
Bij oordeelkundig gebruik zijn er tot op heden geen bijwerkingen
bekend.

Aanleginstructies:

- De riemen openen.

- Plaats de hand in de orthese.

- Sluit de riemen.

- Oppassen dat de riemen niet te strak worden aangetrokken, om
vernauwing van de bloedvaten te voorkomen.

Voorzorgsmaatregelen:

De aanbevelingen volgen van de leverancier, die het artikel
heeft voorgeschreven of geleverd. In geval van ongemak, deze
leverancier raadplegen.

Opbergen op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele
doos.

Om hygiénische redenen en voor de werking ervan, mag het
product niet voor/door een andere patiént worden hergebruikt.

Onderhoud:

- Zie productetiket.

- De balein verwijderen alvorens deze te wassen.

- Gebruik geen wasmiddelen, wasverzachters of agressieve
producten (chloorhoudende producten).

- Van water ontdoen door te persen, niet wringen.

- Drogen buiten bereik van een warmtebron.

Samenstelling:
Zie etiket van het product.

Deze handleiding bewaren.



STECCA DI IMMOBILIZZAZIONE (D
DEL POLSO

Caratteristiche:

* Sostegno rigido del polso (stecca radiotrasparente adattabile).

+ Comfort ottimale: tessuto aerato, rivestimento interno in
spugna.

+ Sistema di doppia cinghia che permette una contenzione
omogenea.

Indicazioni:

+ Distorsioni benigne del polso (trattamento funzionale).
+ Tendiniti e tendinopatie del polso.

* Fasi inflammatorie delle patologie reumatiche.

Controindicazioni:
Non mettere il prodotto direttamente sulla pelle lesa.

Effetti collaterali:
Nessun effetto collaterale noto se I'uso & corretto.

Posizionamento:

- Aprire le cinghie.

- Inserire la mano nell'ortesi.

- Chiudere le cinghie.

- Al fine di evitare eccessi di costrizione, porre attenzione a non
serrare le cinghi con eccessiva forza.

Precauzioni:

Seguire i consigli dello specialista che ha prescritto o rilasciato il
prodotto. In caso di disagio, rivolgersi allo specialista.
Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella
confezione originale.

Per motivi di igiene e di efficacia, non riutilizzare il prodotto per
un altro paziente.

Manutenzione:

- Vedere ['etichetta del prodotto.

- Togliere la stecca per il lavaggio.

- Non utilizzare prodotti detergenti, ammorbidenti o aggressivi
(prodotti clorati).

- Premere senza torcere

- Asciugare lontano dalle fonti di calore

Composizione:
Vedere l'etichetta sul prodotto.

Conservare queste istruzioni.



TABLILLA DE INMOVILIZACION ®
DE LA MUNECA

Propiedades:

+ Sujecién rigurosa de la mufieca (ballena radiotransparente
conformable).

+ Confort 6ptimo: tejido ventilado, interior forrado de espuma.

+ Sistema de cincha doble que permite asegurar una contencién
homogénea.

Indicaciones:

+ Esguinces benignos de la mufieca (tratamiento funcional).
+ Tendinitis y tendinopatias de la mufieca.

+ Fases inflamatorias de las patologias reumaticas.

Contraindicacién:
No poner el producto en contacto directo con una piel dafiada.

Efectos secundarios:
No hay efecto secundario conocido en el marco de un uso
correcto.

Consejos de colocacién:

- Abrir las correas.

- Colocar la mano en la értesis.

- Cerrar las correas.

- Con el fin de evitar problemas de constriccién, cuide de no
apretar excesivamente las correas.

Precauciones:

Seguir los consejos del profesional que ha recetado o entregado
el producto. En caso de incomodidad, consultar con dicho
profesional.

Guardar a temperatura ambiente, de preferencia en la caja de
origen.

Debido a problemas de higiene y de eficacia, no reutilizar este
dispositivo para el tratamiento de otro paciente.

Mantenimiento:

- Ver la etiqueta del producto.

- Retirar la ballena para el lavado.

- No utilizar detergentes, suavizantes ni productos agresivos
(productos clorados).

- Escurrir presionando.

- Secar lejos de una fuente de calor.

Composicién:
Ver etiqueta del producto.

Conservar estas instrucciones.



TALA DE IMOBILIZACAO ®
DO PUNHO

Propriedades:

* Manutenc¢do rigorosa do punho em posicdo (uma vareta
moldavel transparente ao raio X).

+ Conforto 6ptimo: tecido arejado, revestimento interior em
esponja.

+ Sistema de correia dupla que permite assegurar uma conten¢do
homogénea.

Indicac¢des:

+ Entorses benignas do punho (tratamento funcional).
* Tendinites e tendinopatias do punho.

+ Fases inflamatdrias das patologias reumatismais.

Contra-indicacgao:
N&o colocar o produto diretamente em contacto com uma pele
lesionada.

Efeitos secundarios:
Nenhum efeito secundério conhecido numa utilizagdo adequada.

Conselhos de colocagao:

- Abrir as correias.

- Colocar a méo na ortétese.

- Fechar as correias.

- De forma a evitar qualquer problema de constri¢do, ndo apertar
demasiado as correias.

Precaucdes:

Seguir os conselhos do profissional que recomendou ou vendeu o
produto. No caso de incémodo, consultar esse profissional.
Armazenar a temperatura ambiente, de preferéncia na caixa de
origem.

Por questdes de higiene e de performance, ndo reutilizar o
produto para outro paciente.

Conservagao:

- Ver etiqueta do produto.

- Retirar a vareta para a lavagem.

- Néo utilizar detergentes, amaciadores ou produtos agressivos
(produtos clorados).

- Escorrer através de pressao.

- Secar longe de uma fonte de calor.

Composicao:
Ver etiqueta produto.

Conservar estas instrugoes.



SKINNE TIL IMMOBILISERING  ©®
AFHANDLEDDET

Egenskaber:

* Holder handleddet immobiliseret (skinnen er rentgen-
gennemtraengelig).

+ Optimal komfort: Let stof, foret med skum.

+ System med dobbelt rem til ensartet fastholdelse.

Indikationer:

» Lette forstuvninger af handleddet (funktionel behandling).
» Tendinitis og tendinopati i handleddet.

+ Inflammationstilstande ved reumatiske sygdomme.

Kontraindikation:
Anvend ikke produktet i direkte kontakt med huden, hvis den er
skadet.

Bivirkninger:
Ingen kendte bivirkninger ved korrekt anvendelse.

Monteringsanvisning:

- Abn remmene.

- Leeg handen i skinnen.

- Luk remmene.

- Serg for ikke at stramme remmene for kraftigt, da det kan
medfere konstriktionsproblemer.

Forholdsregler:

Folg de rad, som gives af den fagperson, der har anbefalet eller
udleveret produktet. Kontakt fagpersonen i tilfelde af gener.
Opbevares ved stuetemperatur og helst i originalemballagen.

Af hygiejniske og funktionsmaessige hensyn frarddes det
udtrykkeligt at genbruge dette produkt til behandling af en
anden patient.

Vedligeholdelse:

- Se etiketten pa produktet.

- Fjern skinnen for vask.

- Vaskes kun i seebevand uden hverken rensemiddel eller klor.
- Pres vandet ud.

- M3 ikke terre i naerheden af en varmekilde.

Sammensatning:
Se produktetiket.

Opbevar denne brugsanvisning.



TUKEVA RANNELASTA @n

Ominaisuudet:

» Tukee voimakkaasti rannetta (rannetta mukaileva, muotoiltava
ja rontgennegatiivinen tukilasta).

+ Miellyttava kayttaa: hengittava materiaali, pehmea vuoraus.

+ Kaksoishihnan ansiosta tasainen kiristys.

Kaytto:

+ Lievat rannenyrjahdykset (toiminnallinen kuntoutus).
+ Ranteen jannetulehdukset ja jannekivut.

+ Reumaattiset tulehdukset.

Vasta-aiheet:
Al laita tuotetta suoraan kontaktiin vaurioituneen ihon kanssa.

Haittavaikutukset:
Ei havaittuja haittavaikutuksia asianmukaisessa kaytossa.

Asennusohjeita:

- Avaa hihnat.

- Laita kasi rannetukeen.

- Kiinnita hihnat.

- Puristumisongelmien valttamiseksi on varottava kiinnittdmasta
hihnoja liian kireélle.

Varotoimet:

Noudata aina tuotetta suositelleen ammattihenkilén neuvoja
sekd myyjan suosituksia. Ota yhteyttd ammattihenkilodn mikali
tuotteen kayttd tuntuu epamukavalta.

Sailyta tuotetta huoneenlammdssa ja mieluiten alkuperdispak-
kauksessa.

Hygieenisistd syista tata tuotetta ei pida kayttda uudestaan
toisella potilaalla.

Hoito-ohjeet:

- Katso tuotteen etikettia.

- Poista tukilasta pesua varten.

- Ald kdyta liian voimakkaita pesuaineita tai tuotteita (klooria
sisdltavat tuotteet).

- Puristele vesi pois.

- Kuivata tuote ilmavassa paikassa, ala kuivata lammonlahteen
(esim. lampdpatterin) laheisyydessa.

Valmistumateriaali:
Katso tuote-etiketti.

Séilytd timd kéyttoohje.



IMMOBILISERINGSSPJALA ®
FOR HANDLEDEN

Egenskaper:

« Effektiv immobilisering av handleden (en anpassbar och ej
réntgentat forstyvning).

+ Optimal komfort: luftig tygvav med polstrad insida av skum.

+ System med tvad remmar for homogen stodeffekt.

Indikationer:

+ Lindriga stukningar av handleden (funktionell behandling).
+ Seninflammationer och sensjukdomar i handleden.

+ Inflammatoriska faser i reumatiska sjukdomar.

Kontraindikation:
Placera inte produkten direkt pa skadad hud.

Biverkningar:
Inga kanda biverkningar i samband med en korrekt anvandning.

Hur du satter pa handledsskenan:

- Oppna remmarna.

- Placera handen i ortosen.

- Dra at remmarna.

- Drainte dtremmarnafor hartforatt undvika konstriktionsproblem.

Forsiktighetsatgarder:

Folj de rad du fatt av den yrkesperson som ordinerat eller
levererat produkten. Vid obehag, radfraga yrkespersonen.
Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.
Med hénsyn till hygien och prestanda far produkten inte
dteranvandas av en annan patient.

Underhall:

- Las pa produktetiketten.

- Ta av forstyvningen vid tvatt.

- Anvand inte tvattmedel, skoljmedel eller alltfér starka produkter
(med klor).

- Pressa ur vattnet.

- Torka ej for ndra varmekalla.

Sammanstaéllning:
Se produktens etikett.

Spara denna bruksanvisning.



NAPOHKAZ
AKINHTOINOIHZHZ KAPIIOY

18L6tnteg:

* YYnAn oupratr]or] Tou KapTmoU (TpocappolOPEVO OTEAEXOG
6Lcmapc1to and my aktvoBoAla).
* Béktiotn aveon): Upavor TIoU EMLTPETEEL TV SLEAEUOT) TOL aépa,
vtoupn}\apwpsvo OTO E0WTEPLKO HE APPOAEE.

* ZOotnpa SUTAWY Aouplwv Tou SLac@aAilouy v opoloyevn
ouykpatnon.

Evéei&elg:
* EAappd SLaoTpéppata Tou KapTou (AELTOUPYLKI| aywyn).
* TevovT{TLEEG KaL TEVOVTOTIABELEG TOU KAPTIOU.

+ OAEYHOVWEELG PATELG TWV PEVPATIKWY TIABOAOYLWV.

AvTEvSelEn:
Mnv Bdlete to mpoidv amneuBeiag oe Séppa pe BAARN.

AVETILOUUNTEG EVEPYELEG:
Kapta yvwotr) averubOpntn evépyela oto mAatolo g opdrig
xpnone.
ZupBoulég TottoBétnong:
Avouite TOoug Lpavtsq
- MepaoTte To xépL péoa ato vapenka.
- KAelote ta Aouptd.
- fa tnv amopuyny TpoPAnpdtwy Teplo@ENg, PNV o@lyyete
UTTEPBOALKA TOUG LPAVTEG.

NpowuAdgerg:

AKOAOUBAOTE TIG OUPBOUAEG TOU €LSLkoU Tou oag éypade n
TIOUANCE TO Tpoldv. Le mepimtwon pn daveong {ntrote tou
GUPBOUAN.

AmoBnkevetal oe kavoviki Beppokpacia, katd mpotiunon otn
ouokeuaota tng.

Ma A6youg UYLEWVAG KalL ané&oong, pnv EnavaypnotpoToLeite
To Tpoidv o€ AAAov acbevn.

Zuvtipnon:

- BAETE €TIKETA TTPOLOVTOG,.

- APaLpEOTE TO OTEAEXOG YLa TO TAUGLUO.

- Mnv xpnotporoleite amoppumavtikd 1 oAU Loxupd mpoidvta
(npotovtu pe Bdon tnv xAwpivn).

- Ztpayylote mEdovtas.

- AQr\OTE Va OTEYVWOEL Hakpud amo minyry Beppdtnrag.

20vBeon:
BA£TE €£TIKETA TIPOLOVTOG.

GUAGETE QUTES TIG 08nYyies xprong.



ORTEZA PRO ZNEHYBNENI @

ZAPESTI

Vlastnosti:

* Pevnd podpora palce ve stejné pozici (pohodiné, RTG
transparentni vyztuzeni).

+ Optimalni pohodli: provzdusnény material, dvojity pénovy
vnitfek.

» Systém dvojitych paskd umoZiiuje rovnomérné upevnéni.

Indikace:

* Mirné vymknuti zapésti (funkéni [écba).
+ Tendinitidy a tendinopatie zapésti.

+ Zanétliva faze revmatickych patologii.

Kontraindikace:

NepouZivejte vyrobek v pfipadé poskozeni pokozky.

Vedlejsi u€inky:

PFi spravném pouzivani nebyly zaznamenany zadné vedlejsi

Gcinky.

Rady pro pfikladani:

- Rozepnéte fixacni pasky.

- VloZte ruku do ortézy.

- Upevnéte pasky.

- Abyste se vyhnuli problémdm s fadnym prokrvenim ruky,
davejte pozor, abyste pasky pfilis neutahli.

Upozornéni:

DodrZujte rady l|ékafe nebo jiného odbornika, ktery vam

vyrobek pfedepsal nebo dodal. V pFipadé potizi ho kontaktujte.

Skladujte pFi pokojové teploté&, nejlépe v originalnim baleni.

Z hygienickych dlvodld a pro lepsi Gcinnost, vyrobek

nepouzivejte znovu u jiného pacienta.

Udrzba:

- Viz etiketa pfipravku.

- PFed pranim vyjméte dlahy.

- Nepouzivat zadné C(istici, zmeé&kcovaci prostfedky nebo
agresivni pFipravky (chlorované pfipravky).

- Vyzdimat rucné.

- Susit mimo dosah pfimych zdrojd tepla.

SloZeni:
Viz Stitek na vyrobku.

Tento ndvod uschovejte.



ORTEZA NADGARSTKOWO-
RECZNA

Wiasciwosci:

+ Solidnie przytrzymuje nadgarstek w prawidtowym potozeniu
(wktadka usztywniajgca, przepuszczajgca promienie X
dopasowuje sie do zaryséw anatomicznych stawu).

» Doskonaty komfort : przewiewny materiat, podktad z pianki.

+ Podwoéjny pasek samoprzyczepny umozliwia réwnomierne
podtrzymywanie.

Wskazania:

+ Lekkie zwichniecia nadgarstka (terapia funkcjonalna).
+ Stany zapalne i choroby $ciegien nadgarstka.

* Reumatoidalne zapalenie stawéw.

Przeciwwskazanie:
Nie umieszcza¢ produktu bezposrednio na skérze uszkodzonej.

Efekty uboczne:
Zadne efekty uboczne nie sa znane pod warunkiem
przestrzegania zalecen dotyczacych uzytkowania.

Wskazéwki, dotyczace zaktadania:

- Rozpig¢ paski.

- Wiozyc reke do ortezy.

- Zacisng¢ paski.

- Aby zapobiec przykurczom, nie nalezy zbyt mocno zaciskac
paskow.

Konieczne Srodki ostroznosci:

Stosowa¢ sie do zalecen specjalisty, ktéry przepisat lub
dostarczyt ten artykut. W przypadku poczucia niewygody,
zasiegnac porady tej osoby.

Przechowywa¢ w temperaturze pokojowej, najlepiej w
oryginalnym opakowaniu.

Ze wzgleddw higienicznych i w trosce o skutecznos¢ dziatania,
stanowczo odradzamy wykorzystywanie tego artykutu dla
wiecej, niz jednego pacjenta.

Pranie artykutu:

- Patrz etykieta produktu.

- Przed praniem wyja¢ wktadke usztywniajaca.

- Nie uzywac¢ detergentéw, produktéw zmiekczajacych lub
agresywnych (zawierajgcych chlor).

- Nie wykrecac przy suszeniu.

- Suszy¢ z dala od zrédta ciepta.

Sktad:
Zob. etykiete artykutu.

Zachowac te instrukcje.



PLAUKSTAS LOCITAVAS )
IMOBILIZACIJAS SINA

Izstradajuma raksturojums:

* Plaukstas locitavas stingrs atbalsts uz vietas (rentgenu
caurlaidiga pielagojama korsete).

+ Optimalais komforts: gaisu caurlaidigs audums, iekSpuse
aizpildita ar putam.

+ Dubulta siksnu sistéma, nodrosino$a vienmérigu spieSanu.

Indikacijas:

* Plaukstas locitavas labdabigais izmeZgijums (funkcionala
arstésana).

* Plaukstas locTtavas tendinits un tendinopatija.

+ Reimatiskas patologijas iekaisuma fazes.

Kontrindikacija:

Nelieciet Sinu tieSa saskaré ar bojatu adu.

Blakusparadibas:

Pareizi lietojot nav novérotas blakusparadibas.

LietoSanas noradijumi:

- Attaisiet siksnas.

- lelieciet roku ortozé.

- Aiztaisiet siksnas.

- Nesavelciet siksnas parak cie3i, lai izvairTtos no nospiesanas.

Piesardzibas pasakumi:

levérojiet specialista, kas 3So izstradajumu parakstijis vai

piegadajis, noradijumus. Diskomforta gadijuma griezieties pie

specialista.

Uzglabajiet istabas temperatara, vélams, origindliepakojuma.

Higiénas apsvérumu dé|, ka arf, lai nodroSinatu ta efektivitati,

STizstradajuma atkartota izmantoS$ana cita pacienta arstésanai

ir Joti nevélama.

Noradijumi mazgasanai:

- Skatit izstradajuma etiketi.

- Nonemt korseti mazgasanai.

- Nelietojiet dezinfekcijas ITdzek|us, mikstinatajus vai agresivus
mazgasanas lidzek]us (hloru saturo3us).

- Izspiediet lieko Gdeni.

- Zavéjiet neizmantojot sildierices.

Sastavs:
Skatit izstradajuma etiketi.

Saglabat 3o instrukciju.



RIESA IMOBILIZUOJANTIS @
ITVARAS

Savybés:

+ Efektyvi rieSo imobilizacija (rentgeno spinduliams laidi
pritaikoma plokstele).

* Optimalus  komfortas: védinamas audinys, dvigubas
pamusalas.

+ Dviguba dirZeliy sistema uZtikrinanti tolygy spaudima.

Indikacijos:

» Nesunkiems plastakos patempimams (funkcinis gydymas).
+ RieSo tendinitams ir tendinopatijoms.

* Reumatiniy patologijy uzdegiminei fazei.

Kontraindikacijos:
Nedéti produkto tiesiai ant suZeistos odos.

Pasalinis poveikis:

Tinkamai naudojant pasalinio poveikio néra.

Patarimai kaip uZsidéti:

- Atsekite dirzus.

- Uzdéti jtvarg ant rankos.

- UZsegti dirZelius.

- Siekdami iSvengti per stipraus uZverZzimo sukeliamy
problemy, saugokités, kad dirzy per daug nesuverztuméte.

Atsargumo priemonés:

Vadovautis specialisto, kuris paskyré arba pardavé produkta,

nurodymais. Nepatogumo atveju prasyti specialisto patarimy.

Laikyti aplinkos temperatdroje, pageidautina originalioje

pakuotéje.

Higieniniais ir gydymo efektyvumo sumetimais nepatartina Sio

gaminio pakartotinai naudoti kito paciento gydymui.

PrieZidra:

- Ziaréti produkto etikete.

- 18imti plokStele prie$ skalbiant.

- Nenaudoti valikliy, minkStikliy ar ésdinan¢iy produkty
(priemoneés su chloru).

- Nusausinti spaudZiant.

- DZiovinti toliau nuo Silumos 3altiniy.

Sudétis:
Ziaréti gaminio etikete.

I$saugoti $j lapelj.



RANDMEFIKSAATOR &D

Omadused:

* Randme fikseerimine jaigalt Uhte asendisse (vormitav
rontgenikiirgust labilaskev materjal).

* Maksimaalne mugavus: 8hku labilaskev kangas, pehme sisu.

+ Topeltrihmad tagavad Uhtlase pinguse.

Naidustused:

+ Kergemad randmenikastused (funktsionaalne ravi).
* Randmetendiniit ja -k68luseprobleemid.

» Reumaatiliste haiguste poletikuline faas.

Vastunaidistused:
Mitte paigaldada ortoosi vahetult tursunud nahapinnale.

Korvaltoimed:
Oige kasutuse korral kérvaltoimeid ei ole.

Soovitused paigaldamiseks:

- Avage rihmad.

- Asetage kasi ortoosi.

- Kinnitage rihmad.

- Pigistamise véltimiseks drge tdmmake rihmu liiga pingule.

Ettevaatusabindud:

Jargige toote kasutamist soovitanud vdi toote teile miunud
meditsiinitdotaja ettekirjutusi. Ebamugavuse korral
konsulteerige meditsiinitdotajaga.

Hoida toatemperatuuril, soovitatavalt originaalpakendis.
Hugieeni ja tShususe tagamiseks ei soovitata toodet teise
patsiendi raviks uuesti kasutada.

Hooldus:

- Lugege toote silti.

- Pesemiseks eemaldage tugi.

- Arge kasutage detergente, pesupehmendajaid vdi liiga
agressiivseid vahendeid (kloorithendid).

- Kuivatamiseks vajutada, mitte vadnata.

- Kuivatage soojusallikast eemal.

Materjal:
Vt toote etiketti.

Hoidke juhend alles.



PLOSCICA ZA IMOBILIZACIJO
ZAPESTJA

Lastnosti:

+ Trdno fiksiranje zapestja v dolo¢enem poloZaju (prilagodljiva
ojacitev iz ribje kosti, prepustna za rentgenske Zarke).

* Optimalno udobje: zra¢na tkanina, notranjost obloZena s
peno.

+ Sistem dvojnega pasu, ki omogoca homogeno fiksiranje.

Indikacije:

+ Benigniizvini zapestja (funkcionalno zdravljenje).
+ Tendinitisi in tendinopatije zapestja.

* Vnetne faze revmatskih bolezni.

Kontraindikacije:
I1zdelka ne namescajte neposredno na poskodovano koZzo.

Stranski ucinki:
Pri pravilni uporabi ni stranskih ucinkov.

Nasveti za namestitev:

- Odpnite jermene.

- Polozite roko v ortozo.

- Zategnite trakove.

- Pazite, da jermenov ne zategnete prevec, da ne bi prislo do
tezav z zadrgnitvijo.

Previdnostni ukrepi:

UpoStevamo nasvete strokovnjaka, ki je predpisal ali dobavil ta
izdelek. V primeru neudobja se posvetujemo s strokovnjakom.
Hranimo pri sobni temperaturi, po moznosti v originalni
embalaZzi.

Zaradi teZav s higieno in ucinkovitostjo je ponovna uporaba
tega izdelka za zdravljenje drugega bolnika strogo odsvetovana.

VzdrZevanje:

- Glej etiketo na izdelku.

- Pred pranjem snamemo ojaditev iz ribje kosti.

- Ni dovoljeno prati s Cistilnimi sredstvi, mehcali in agresivnimi
proizvodi (kloriranimi).

- Mo¢no oZmemo.

- Suh trak zvijemo s kaveljcki navznoter.

Sestava:
Glej etiketo na izdelku.

Shranimo ta navodila.



DLAHA NA ZNEHYBNENIE G
ZAPASTIA

ZloZenie:

+ U¢inné znehybnenie zapastia (vystuZ transparentnd pri
radiologickom vysetren).

+ Optimalne pohodlie: priedusna tkanina, vnudtro podsité
penou.

+ Systém s dvojitym popruhom zabezpecuje rovnomerné
stiahnutie.

Indikacie:

+ Mierne vyvrtnutia zapastia (funkéna liecba).

+ Tendinitidy a tendopatie zapastia.

+ Zapalové fazy reumatickych ochoreni.

Kontraindikacie:

NepouZivajte vyrobok priamo na poskodenu pokozku.
Vedlajsie ucinky:

Doteraz neboli zaznamenané Ziadne negativne Ucinky pri
spravnom pouzivani pomdcky.

Navod na pouZite:

- Roztvorte fixacné pasky.

- VloZte ruku do ortézy.

- Upevnite popruhy.

- Aby ste sa neobmedzili krvny obeh, déavajte pozor, aby ste
pasky prilis neutiahli.

Upozornenie:

DodrZujte rady odbornika, ktory vyrobok predpisal alebo vydal.

Poradte sa s nim v pripade pocitu nepohodlia alebo bolesti.

Skladujte pri izbovej teplote, podla moZnosti v pévodnom

baleni.

Z hygienickych dévodov a z dévodov Ucinnosti nepouZivajte

vyrobok pre dalSieho pacienta.

Udrzba:

- Pozrite etiketu na vyrobku.

- Pred pranim vyberte dlahu.

- Nepouzivat Ziadne Cistiace, zmakcovacie prostriedky alebo
agresivne pripravky (chlérované pripravky).

- Zmykat tlakom.

- Susit mimo tepelného zdroja.

ZloZenie:
Pozri etiketu na vyrobku.

Tento ndvod uschovajte.



CSUKLO ROGZITO SIN @

Jellemzék:

+ Acsuklé hatékony rogzitése (egy db llithato, rontgenateresztd
merevitd).

+ Szell6z6 anyag, habanyag bélés biztositja az optimalis kényelmet.

* Dupla behlz6 pantos rendszer biztositja az egyenletes
kompressziét.

Indikaciok:

+ A csukl6 enyhe randulasa (funkcionalis kezelés).

+ Ingyulladas és a csukl6 egyéb in rendellenességei.

* Reumatikus gyulladdsos megbetegedések.

Kontraindikacié:

Arogzitd ne érintkezzen kdzvetlenil kisebesedett bérrel.

Mellékhatasok:

A helyes hasznalat mellett mellékhatés nem ismert.

Felhelyezési Gtmutato:

- Oldja ki a pantokat.

- CsUsztassa be a kezét az ortézisbe.

- Zarja 6ssze a pantokat.

- Mindennem(  szoritdsbél ered6 probléma elkerllése
érdekében ugyeljen arra, hogy a pantok ne legyenek tul
szorosak.

Ovintézkedések:

Kovesse a terméket felird vagy kiszolgalé szakember tandcsait.
Kényelmetlenség esetén forduljon szakemberhez.
Szobahdmérsékletentarolja, lehetélegazeredeticsomagolasban.

paciens kezelésére felhasznalni nem szabad.

Mosasi Gtmutaté:

- Lasd az eszkdzon levd cimkét.

- Mosés el6tt tavolitsa el a sineket.

- Ne hasznaljon agressziv mosé-, 6blit6- vagy egyéb (fehérit6-)
szert.

- Nyomkodja ki a felesleges vizet.

- Héforrastdl tavol szaritsa.

Anyagosszetétel:
Lasd a termék cimkéjét.

Grizze meg az utmutatot.



UMOBUJTN3NPALLA LUNHA
3A KUTKA

CBoiicTBa:

* EpukacHa wumobunmnsaums Ha KkuTKaTa (eanH 6aHen
nponyckally peHTreHoBUTEe Nbun).

+ [lpoBeTpmBa, NojgnnaTteHa C AyHanpeH TbkaH ocUrypsiBalla
ONTUMaNHoO ya06CTBO.

+ [IBOiiHa NneHTa, ocurypsiBallia paBHOMepHa KoMmnpecus.jitym
popruhom zabezpecuje rovnomerné stiahnutie.

MokazaHus:

+ Jlekn HaBAXBaHWA Ha KMTKaTa (PyHKLMOHANHO NeveHune).

* TeHAVHUT N HapaHsABaHWSA Ha CyXOXMWAUsATa B 06/1acTTa Ha
KnTKaTa.

» Bb3nanuTenHa ¢pasa Ha peBMaTUYHN 3a60N15IBaHNS.

MpoTmnBONOKasaHuA:
He nocTaBsliTe NpoAykTa B NPSK KOHTAKT C HApaHeHa Koxa.

CTpaHU4YHN epeKTU:
He ca n3BeCcTHW cTpaHU4YHW edekTU NpY NpaBuaHa ynoTpeba.

WNHCTpYKUMKM 3a nocTaBaHe:

- OTBOpeTe NIeHTUTE.

- MbxHeTe pbkaTta B opTesara.

- 3aterHere fieHTUTe.

- BHumaBaiiTe ja He 3aTerHeTe IeHTUTe MpeKaseHo CTerHaTo,
3a Aa n3berHeTe NpuTMUCKaHeTo.

BHuMaHue!

CnezpBaiiTe cbBeTUTE Ha creynanncTa, KOMTo BU Npeanucea
VNV A0CTaBA TO3U NPoAYKT. KOHCyNTMpaiiTe ce c Hero B ciyyait
Ha AnckomdopT.

CbxpaHaBaiTe npoAyKTa Ha CTallHa TemnepaTtypa, 3a
npegnoyntaHe B HeroeaTa opurrnHasHa onakoBka.
M3nonssaHeTo Ha TO3M MNPOAYKT 3a JjlevyeHne Ha apyr
nauneHT He e MPenopbUYNTENIHO, MOPaAN XUTUEHHU MepPKU U
aHaTOMUYHN 0COBEHOCTH.

WNHCcTpyKuUm 3a npaHe:

- BuXTe eTukeTa Ha NpoAyKTa.

- OTcTpaHeTe 6aHena npeAm npaHe.

- He u3nonseaiiTe nepunHu npenapatv, OMeKOTUTeNn wuau
arpecyBHW NPOAYKTU (XJI0PUPaHM MPOAYKTH).

- [la ce n3uexaa V3NuWHaTa BoAa.

- [la ce cywn Aaney oT TOMIMHEH U3TOYHUK.

CbcTaBs:
BuxTe eTnkeTa Ha npoAykTa.

Ma3eTe Tasn NHCTPpYyKUKMA.



ORTEZA DE INCHEIETURII
MAINII- MANA FIXA

Proprietati:

+ Fixarea rigida a incheieturii mainii

+ Confort optim: material aerat, interior dublu cu spuma.

+ sistem de chingi dubld pentru o contentie omogena.
Indicatii:

+ Entorse benigne ale incheieturii mainii (tratament functional).
+ Tendinite si tendinopatii ale Incheieturii mainii.

+ Faze inflamatorii ale patologiilor reumatismale.

Contraindicatii:
Nu plasati produsul in contact direct cu pielea vdtamata.

Efecte secundare:
In cazul utilizarii corecte, nu exista efecte secundare cunoscute.

Instructiuni de folosire:

- Desfaceti chingile.

- Asezati manain orteza.

- Inchideti chingile.

- Nustrangetichinga preatare pentru a evita orice probleme de
strangere.

Masuri de precautie:

Urmati sfaturile specialistului care a prescris sau a livrat
produsul. In caz de disconfort, cereti-i parerea.

Depozitati la temperatura camerei, de preferinta in ambalajul
original.

Din motive de igiend si performantd, nu refolositi produsul la
un alt pacient.

Intretinere:

- Vezi eticheta produsului.

- Spalati doar cu apd si sapun, fara detergent sau hipoclor.

- Nu folositi detergenti, balsamuri sau produse agresive (care
contin clor).

- Stoarceti prin presiune

- Uscati la temperatura joasd, departe de o sursa de caldura.

Compozitie:
Vedeti eticheta produsului.

Pdstrati aceastd descriere



LUNHA 419 UMMOBUJTN3ALNN ®
SAMACTbA

XapakTepuctukm:

. Ha,qex(Haﬂ VIMMOGI/I}'IVI3aLI'VIFI 3andacTtbsa npwn nomMown
PeHTreHNpPoH1LLaeMoli MOAeNVPYeMOii BCTaBKM.

+ CneumanbHas (TpexmepHas) Bs3ka TkaHW obecrneunsaeT
XOPOLLYH BOAYXOMNPOHMNLAEMOCTb.

+ CuctemMa 13 ABYX peMHelt ycunmsaeT dukcmpyrowmnin appekT
1 obecrneynBaeT CoO3aHNe PaBHOMEPHO KOMMAPECCUu.

MokasaHus:

* PacTaXeHnsa CBA30K 3anACTbs (PyHKLUMOHaNbHOE eyeHue).

* TeHAVHWTLI, TEHAOBArMHWTLI 1 MpoYMe MOBPEeXAeHNs
CYXOXWUANI 3aMNACTbA.

» KoHcepBaTueHoe neveHne CTS-cmHApOMa.

+ PeBMaTunyeckune 3aboneBaHus.

MpoTnBoONoKasaHusA:
MN3beraliTe MpsAMOro KOHTaKTa W3AeNnns C MOBPexXAeHHON
KOXHOW NOBEPXHOCTbLIO.

MNo6ouHoe pelicTBUe:
Mpy  NpaBWNLHOM  WCNONL30BAHUN  W3AeNNA  MNOBOYUHbIX
3¢ PeKTOoB He BbISIB/IEHO.

MpumeHeHue:

- PaccTerHute pemHm.

- HazeHbTe WWHY Ha pyKy.

- 3acTerHnTe pemHu.

- He 3aTArvBaliTe peMHW CAULIKOM Tyro, 4tobbl M3bexaTb
CUHAPOMaA CAaBNEHUS.

PekomeHpgauum:

M3pgenve pekomeHAyeTCcsl HOCUTb MOC/Ae MnpejBapuUTeNbHON
KOHCYNbTauMn Bpada unv npojasLa-KoHCyNbTaHTa. B ciyuae
BO3HWKHOBEHWS AUCKOMOpTa Mpu  HOLWEHWUW U3Lenus,
NPOKOHCYNLTUPYATECH CO CMeLnanncTom.

XpaHUTb  un3jenve  pekoMeHAyeTcs  MNpuv  KOMHAaTHOW
Temnepatype, NPeAnoYTUTENbHO B OPUrMHANBHO ynakoBke
npon3BoauTensd.

B Luenax cobntogeHns npaBua rurneHbl v Bawer 6e3onacHocTu
He Ucnonb3yiiTe n3genve nocae Apyroro nauveHTa.

Mpasunna yxopaa 3a NPoAyKTOM:

- CM. 3TUKeTKY Ha Usgenunu.

- M3BneknTe BCTaBKy nepes CTUPKOIA.

- CTupaliTe B MblnbHOW Tennoi Boge 6e3 otbennsateneii n Ap.
arpeccrMBHbIX KOMMOHEHTOB.

- YaanuTe U3NULLIKK BOAbI.

- CywmnTe npuv  KOMHATHOW  TemnepaTtype, Bjanm oT
HarpeBaTe/IbHbIX MPUGOPOB.

CocTtas:
Cw™m. 3TNKETKY Ha n3jgenunn.

CoxpaHsiTe NHCTPYKLMIO.
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THUASNE SAS - 120, rue Marius Aufan - CS 10032
92309 Levallois-Perret Cedex - France

Commandes/Orders (St-Etienne) :
Tél. 04 77 81 40 42 (France)
Tel. +33 (0)4 77 81 40 01/02 (Export)

Distrib.

Thuasne Deutschland - Burgwedel
Tel. +49 5139 988-205 - Fax +49 5139 988-177

Thuasne Benelux - Nijkerk
Tel. +31 (0)33 - 247 44 44 - Fax +31 (0)33 - 247 44 43

Thuasne Italia - Barlassina
Tel. +39 (0)362 33 11 39 - Fax +39 (0)362 30 79 17

Thuasne Espafia - Leganés
Tel. +34 (0)91 694 69 43 - Fax +34 (0)91 694 04 22

Thuasne Czech Republic - Praha
Tel. +420 602 189 582 / +420 606 189 582

Thuasne Hungary - Budapest
Tel./Fax (36) 1-2091143 / (36) 1-2099131

Thuasne SK, s.r.o.
Mokran zdhon 4 - 821 04 Bratislava
Tel. +421 (0)2 4910 4088, -89 - Fax +421 (0)2 4445 0080

Thuasne Begat - Nacka
Tel. +46 8 716 25 15 - Fax +46 8 718 46 38

Thuasne Polska Sp. z.0.0. - tazy k/W-wy
Tel. +48 (22) 797 30 48, fax +48 (22) 757 77 36

Thuasne Cervitex - Kfar Saba
Tel. +972 9 766 84 88 - Fax +972 9 766 84 98

Thuasne UK Ltd - Tunbridge Wells
Tel. 01295 257422 - Fax 01295 257877

Townsend - Bakersfield
Tel. +1 661 837 1795 - Fax +1 661 837 0613

Thuasne (Shanghai)
www.thuasne.cn
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